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BAPUATUBHOCTDb TEPMHUHOB B ACIIEKTE IIEPEBOJA

BapuatuBHOCTh TEPMHHOJIOTHH O0YCIOBIMBACTCS IBYMSI OCHOBHBIMHU MPUYMHAMU: TIOUCKOM
ONTUMAJTBFHBIX HOMUHAIUH JIJI1 HOBBIX MOHATHH MPEAMETHON 00JIacTH, a TakKe HE0OX0u-
MOCTBIO OTPa)XEHHUSI MHOTOACIICKTHOCTH HAy4HBIX OOBEKTOB B CICIMAJILHOW KOMMYHHKa-
IMU. B 1aHHOM cTaTbe Ha IpUMEPE TEPMUHOJIOTMU €BPOINEUCKON A3BIKOBOM IOJIUTUKH pac-
CMOTpEHA BapUaTUBHOCTH CIEIMAJIbHBIX HOMUHAIIMNA U MPEJIOKEHBbI MOJIXO0/Abl K Mepeiaye
TEPMHUHOJIOTUYECKON BApUATUBHOCTH IPHU MEPEBOJIE.
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VARIABILITY OF TERMS IN THE ASPECT OF TRANSLATION

The variability of terminology is due to two main reasons: the search for optimal nomina-
tions for new concepts in the subject area and the need to reflect the multidimensionality of
scientific objects in special communication. This article uses the European language policy
terminology as an example to examine the variability of special nominations and suggests
approaches to translating terminological variability.
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BapuatuBHOCTb, SABJISISAICH OAHUM U3 OCHOBHBIX CBOMCTB sI3bIKa, IIPEICTAB-
JIEHAa Ha BCEX €ro YPOBHSX: (POHETUUECKOM, MOP(POJIOTHUECKOM, JIEKCUUECKOM,
CUHTaKCUYECKOM U CTUJIIMCTUYECKOM. TepMUHBI, KaK U3BECTHO, — 3TO JIMHI'BU-
CTUYECKHUE PENPE3CHTALIMU ITOHATUH, CIEI0BATEIbHO, MPOSBICHUE BapUaTUB-
HOCTH BO3MOHO U B 00nacTu TepmuHosioruu. [To muenuto H. b. MeukoBcKkoi,
«B Ka4€CTBE WICHA CUCTEMbI CHEIMAIBbHBIX 0003HAYEHUN TEPMUH YNPaBISEM:
TEPMUHBI IPUAYMBIBAIOTCS B 1a0OPATOpUAX M KaOMHETaX, UX YHOPSIOUNBAIOT
B TEPMUHOJIOTMYECKUX KOMHUCCHSX, MPONAraHAUpPYIOT B «PEKOMEHIATEIbHBIX
cnuckax» U T. 1. OJHAaKO B TOH Mepe, B KaKOM TEPMHUHBI OCTAIOTCSA «IIPOCTO»
CJIOBaMH, OHHM COIPOTHUBJISIOTCS perjameHTaunud. OHU COXPaHSIOT W/WIK pas-
BHUBAIOT MHOTO3HAYHOCTb, IPU 3TOM, YeM OoJjiee ynoTpeOUTeneH TepMUH, TeM
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Oosiee oH MHOro3HaueH [1, c. 136—137], 4To, COOTBETCTBEHHO, BEJACT K IOSB-
JICHUIO BApUAHTOB TEPMUHOB.

B coBpeMEeHHOM TEpMUHOBEICHUU BapUATUBHOCTh TEPMUHOB HE BBHI3bIBACT
COMHEHHUS, T. K. TEPMUHOJIOTUU PACCMATPUBAIOTCS KaK OTKPBIThIE, pa3BUBAIO-
IIAECS CUCTEMBI, & BADUAHTHI TCPMUHOB, IO MHEHUIO B. M. Jlenunka, BO3MOX-
HBI, «IIOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX, CYHIECTBYET SI3bIKOBOM CyOCTpaT TEpMHUHA U I10-
CKOJIbKY, BO-BTOPBIX, B MIOHSATUU MOTYT OBbITh BBISBJICHBI Pa3HbIE MPU3HAKH (IO
KOTOPBIM OHO MOJKET OBITh Ha3BaHO)» [2, ¢. 188-189].

OCHOBHBIE TEOPETUYECKUE U TMPUKIIATHBIE aCNEKThl BAPUATUBHOCTU TEp-
MHUHOB TipejcTaBieHsl B pabortax K. f. ABepOyxa [3-5], JI. Boykep [6],
C. B. I'puneBa-I'puneBnua [7], b.Isimm  [8], B. M. Jleiuuka [2],
IO. B. Cnoxenunkunoit [9], B. A. Tarapunosa [10], C. . [llenosa [11-14] u
Ap.

B npexacTtaBineHHBIX BbIlIEe paboTax MPU3HAETCS, YTO BapUATUBHOCTH MpPU-
CylIlla ¥ CJIOBaM B OOIIESA3BIKOBOM cepe, U TEpMUHAM B A3BIKAX JJIS1 CTICI[UAb-
Hbeix neneit (SICL). ¥O. B. CrnoxxeHukrHa nmoJiaraeT, 4To «BapuaTUBHOCTh MpPH-
Cyllla TEPMHHOCHUCTEMaM Jaxke OOJIbllle, YeM OOHICIUTEPATyPHOMY SI3BIKY»
[9, c. 250] u3-3a KOHBEHIIMOHAJILHOCTH HAMMEHOBAHMS U COJICpYKaHMs 3HAKa, a
TaKK€ OTCYTCTBUSI TIOCTOSHHBIX CEMaHTUYECKUX CBOMCTB [9,c.250], a
K. 5. ABepOyx yTBEp>KJIaeT, YTO «IPU COOCTBEHHO TEPMHUHOBEIYECKOM pac-
CMOTPEHUU TEPMHH — ITO TPYINa BapUAHTOB, 0ObETMHEHHBIX B OJMH KJIACC 110
HPUHITUITY UIASHTHYHOCTH BBIpayKaeMoro moHsTus» [3, €. 192].

B xuwure b. Jlaitnne « Term Variation in Specialised Corpora: Characterisa-
tion, automatic discovery and applications» ‘BapuaTHBHOCTH TEPMHUHOB B CIIe-
[IUAJIM3UPOBAHHBIX KOPITyCax: XapaKTEpPUCTHUKA, aBTOMAaTHUYECKOE paclo3HaBa-
HUE U MPUJIOKEHUS O]l BApUAHTOM TEPMHUHA MOHUMAIOT «an utterance which
1s semantically and conceptually related to an original term» ‘Bbicka3biBaHuUe,
CEMAaHTUYECKU U MOHITUHHO CBSI3aHHOE C OPUTHHAJILHBIM TEPMUHOM  (31ECh U
nanee nepesona Ham — E. ') [8, C. 29]. ABTOp KHUTHM BBIACISET B JAHHOH Jie-
(GUHUIIUM TPU TJIaBHBIE COCTABISIONIME: 1) BBICKa3bIBaHUE, 2) OPUTHHAIBHBIN
TEPMHUH M 3) CEMAaHTUYECKYIO U MOHATUIHYIO cooTHeceHHOCTh [8, €. 30]. Ta-
KM 00pa3oM, BapHaHT TepMHHA — ATO 3auKcupoBaHHas Gopma, yITCHHAs B
KOPITyCE€ TEKCTOB, CBSI3aHHAS C OPUTHHAIBHBIM TEPMUHOM, 3a(UKCHPOBAHHBIM
B HMCTOYHHKE TEPMHUHO(PHUKCAINU, U COOTHOCUMAS C HUM CEMAaHTHYECKU WIIH
MOHATUHHO. BaXkHO OTMETHTH, YTO «BaPUATUBHOCTH — 3TO HE MPOCTO U3MEH-
YUBOCTbh, HO TaKasi U3MEHYMBOCTh, WM MOJIU(UKAIINS, KOTOpasi HE BEJIET K MO-
SIBIICHUIO HOBOM cymHocT» [15, €. 32].

Takum 00pa3om, BapuaTUBHOCTh TEPMHUHOB IPEJCTaBICHA B TEPMHUHOJO-
ruyd  JII00OM  mpeAMeTHOM  o0JacTH, TMOCKOJIbKY, Kak  yTBEpXkKIaeT
1O. B. CnoxeHukuHa, «...()opMaJibHbIA U COJEP’KATEIbHbIN aCHeKThl CIElH-
aNbHOW KOMMYHHUKAIIMU JOJDKHBI OBITh ONTUMAIBHBIM 00pa3oM mpucrocole-
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Hbl K (DYHKIIMOHMPOBAHUIO B CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX W MHOTOYHCIICHHBIX
Hay4YHBIX KOHTaKTax...» [9, C. 90], KOTOpbie B COBPEMEHHOM MHUPE PEAIU3YIOT-
Ci MEXIYy CIHEHHAINCTaMU, MPEICTABISIIONMMU Pa3IMYHbIE KYJIbTYPhI, YTO
TpeOyeT KaueCTBEHHOTO MepeBOIa TEPMUHOB, COAEPIKAIIMXCS B TEKCTax OIpe-
JIeJICHHON TTpeAMEeTHON 00J1acTH.

B coBpeMeHHBIX HAy4YHBIX HMCCIICIOBAHHUSAX «IOJ00p aHAJIOIOB TEPMHUHAM
MEPEeBOAMMOI0 HAy4YHO-TEXHUYECKOI0 TEKCTa Ha S3bIKE IEpPEBOJIa — OJIHA W3
HanOoJiee CIIOKHBIX MPOOJIEM MePEeBOTUECKON JeaTebHOCTHY [7, ¢. 114], cne-
JIOBATEJILHO TIPU MEPEBOJIC TEPMUHOB TEPMHUHOJIOTUU TIEPEBOJUYUKH MOTYT PY-
KOBOJICTBOBATHCSI pa3HbIMU KpUTEPUSIMHU. ECliu TEpMUHOIOTH, 110 MHEHUIO UC-
cieaoBaTese, 0OBIYHO CTPEMSITCS K SKBUBAJICHTHOCTH HA YPOBHE TEPMHUHA C
LIENIbI0 BKJIIOUEHUSI COOTBETCTBUN B TEPMUHOIPAPUUECKUE PECYPCHI, TO IMEpe-
BOJIYMKH HIIYT SKBUBAJICHTHOCTh HA YPOBHE MPEIOKEHUS WK TekcTa. DyHK-
[IUOHAJIbHASI AKBUBAJICHTHOCTh WX IMEPEBOJIOB, TaKUM OOpa3oM, CTAHOBUTCS
CYIIIECTBEHHOM, OTOJIBUTasi HA BTOPOH IUIaH MPSMOE COOTBETCTBHE TEPMHHOB
[7, c. 2358]. Tlo aTO# MpUYHMHE WCHOJIH30BAHWE BAPHAHTOB TEPMHHOB, OTpa-
YKAIOIINX Pa3INYHBIC MOHATHS, MOXKET OBITh OIIPaBIaHO B KOHTEKCTE MEPEBOI-
YeCKOM KBUBAJICHTHOCTH.

Llenbro MaHHOM CTaThbU SIBISAETCS PAacCMOTPEHHE OCOOCHHOCTEH IepeBojia
BApUAHTOB TEPMHUHOB C AHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUM SA3bIK HA IPUMEPE CIICIHUaTIb-
HBIX HOMHHAITUI 13 00J1aCTH €BPOIEHCKOMN S3BIKOBOM TOJIUTHKHU.

JI1s1 ToCTHIKEHMSI TTIOCTAaBJICHHOM 11e7Td HEOOXOAMMO BBIJICTUTh BU/IbI BapH-
ATUBHOCTH TEPMHUHOB U OMPEICIUTh CIIOCOOBI MEPeBOJa BAPUAHTOB TEPMUHOB
B KQXJIOM U3 HUX.

['oBOps 0 BapHaTUBHOCTU TEPMUHOB, CIEAYET OTMETUTh, YTO MPUHATO BHI-
nenste GoHeTuko-rpaduueckue, rpadguueckue, MOppoJIOrudeckue, CIoBO00-
pazoBaTeIbHbIE 1 CUHTAKCMYECKHE BapuaHThl TepMHUHOB. Kpome Toro, B kaue-
CTB€ BapMAHTOB TEPMUHOB BBIIEIAIOT Ay0seThl [17] u cunonumsl [10]. OcHOB-
HOE OTJIMYHME TEPMHUHOB-CHHOHHMMOB OT TEPMHHOB-IYOJETOB COCTOHUT B TOM,
YTO TOJi TEPMUHOJIOTHYECKUMHU yOJieTaMd MOHUMAIOT CJioBa (CJIOBOCOYETa-
HUSI), KOTOPbIE COOTHECEHBI C OJJHUM U TEM K€ HAYYHBIM MOHSITUEM B pPaMKax
OJHOW TEPMHHOCHUCTEMBI, a TEPMHUHBI-CUHOHUMBI — 3TO TaKHE JIEKCUYECKHUE
€IMHUITBI, KOTOPHIE YMOTPEOISIIOTCS MO OTHOLIEHUIO K OJIHOMY TIOHSITHIO «C
IIETIbI0 BBIJICJICHUS B HEM HOBBIX aCIEKTOB HMCCICAOBaHUs Oyiaromapsi BHOBb
N30paHHOMY SI3BIKOBOMY cpeacTBy» [9, €. 133].

Bomnpockl BapuaTUBHOCTH TEPMUHOJIOTHUU TPEICTABISIIOTCS aKTyaJlbHBIMU
JUIs TeX o0yiacTelt 3HaHMS, OHATUHHAS 00JaCTh KOTOPBIX YTOUHSIETCS, COAEP-
KAHUE TIOHSATUUA KOPPEKTUPYETCS, WIM, KaK CIPaBEUIMBO OTMEYaeT
1O. B. CnoxeHnknHa, «TEpPMUHOJIOTUYECKHUM anmnapaT HayKd HaXOJUTCS B CO-
CTOSTHUM BapbHUPOBaHUsI, 00ECIICUMBAIOIIETO BO3MOKHOCTh HAYYHOT'O MOMCKA»
[9, c. 83]. K Takoii 00acTH 3HAHHS OTHOCHUTCS W SA3BIKOBas IMOJINTHKA HaHA-
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[IMOHATBHBIX (POPMHUPOBAHUI, OTHUM M3 KOTOPBIX siBisieTcst EBponeiickuii Co-
103.

B pesynpraTte 00paboTku B pydHOM pexkume 340 JOKYMEHTOB, OTpakaro-
[IMX OCHOBHBIC HAIPABJICHUSI €BPOMEHCKON S3bIKOBOM MOJUTUKH, OBLIO OTO-
Opano 180 TepMuUHOB ¢ neUHUIMAMU, 3aPUKCUPOBAHHBIX B TJIOCCAPHSIX, CO-
IPOBOXKIAIOUIUX HEKOTOPhIE U3 OTOOpPAaHHBIX JTOKyMEHTOB. Kpome Toro, B mo-
JyaBTOMAaTHYECKOM PEKUME C UCIOJIH30BAHUEM TEPMUHOIOTHYECKUX IKCTPAK-
TOPOB U MOCTOOPAOOTKON B PYYHOM pEXUME C MPUMEHEHHUEM KPUTEPUEB TEP-
MUHOJIOTUYHOCTU ObUTO T0JIydeHO 80 OJHOCIOBHBIX M 726 MHOTOCIOBHBIX
CIIEHMAIBbHBIX HOMUHAIIMHN Pa3IUYHON CTENEHU TEPMUHOJIOTUYHOCTH.

AHaJIN3 MOJYYCHHBIX HOMHMHAIMWA MO3BOJMJ BBISBUTH CIEAYIOLINE BUIBI
BApUATUBHOCTHU:

1) rpadmueckue Bapuanthl TepmuHoB: lifelong language learning, life-
long language learning ‘u3ydeHue si3bika Ha MPOTSHKEHUW Bcel ku3HM . [lo-
CKOJIBKY B PYCCKOSI3IYHOM COIMOJIMHTBUCTUYECKOW TPaJUIIMU HET YCTOSIBIIE-
rocsi TePMUHA JJIS JTAHHOTO TMOHATHS, TO JJISI NepeAadyd JaHHOTO TMOHSTHUS
NPEACTABISACTCS yNAYHBIM KCIOJIb30BAHHE NEPEBOAHON KaJIbKH, KOTOpas, B
CUJIy MPO3PAaYHOCTH CBOEW BHYTpEHHEW (POpMBI, yayHO MepeaeT IMOHSTHUE,
HOMUHHUPOBAHHOE AHTJIOSA3bIYHBIM TEPMUHOM,;

2) MopdoJornueckne BapuanTthl_TepmMuHoB: children from a migrant
background / children from migrant backgrounds ‘metu u3 cpeasl MUTPAHTOB’.
OtcytcTBHEe 3aDUKCHPOBAHHOTO TEPMUHA JJIsl JAHHOTO TOHSATHUS B PYCCKO-
A3BIYHON Tpaguuuu TpeOdyeT BbIOOpa aleKBaTHOTO crocoba mnepeBoja. Yaau-
HBIM CIIOCOOOM TIEPEBO/Ia B JAHHOM CJIydae MPEeCTaBISAETCS MEPEBOAHAS Kallb-
Ka demu u3 cpeovl MUSDAHMOB,

3) CHHTaKCHMYeCKHEe BAPHAHTHI TEePMHHOB. autochtonous cross border
languages / autochthones languages which are also cross border ‘si3piku as-
TOXTOHHBIX 3THOCOB, MMEIOIIMX TpPaHCHALMOHAIbHOE paccesienne’. Kak u B
ciydae ¢ MOp(OJIOTUYECKUMHU BapUaHTAMU TEPMUHOB, OTCYTCTBUE 3a(DUKCUPO-
BAaHHOTO TEPMHHA I JAHHOTO TOHSTHUS B PYCCKOS3BIYHOM TPAIUIIUUA TPEOyeT
BbIOOpa afieKBaTHOTrO criocoba nepeBonaa. CienoBaTenbHO, NpU Nepeaaye gaH-
HBIX HOMUHALIUM B PYCCKOM S3bIKE YJAYHBIM IPEACTABISETCS UCIOJIb30BAHUE
NEePEeBOJHON KaJbKU, KOMOMHHUPOBAHHON C TpaHCIUTEpauuen (asmoxmoHuvie
MPAHCePaHUyHble A3bIKU WU MPAHCSPAHUYHbIE SA3bIKU A8MOXMOHO0E), TH00
HCIIOJIb30BAHUE TOJIBKO NEPEBOJHOM KAJIBKU (mpancepanuunble A3bIKU KOpeH-
HbIX HAPOOO08), YTO, BO3MOXKHO, MMPUBEJIET K MOSABICHUIO TyOJETOB B SI3bIKE T€-
peBoa;

4) ayoaersnt: children from a migrant background, children of migrants,
migrant pupils. JlaHHbIle HOMHHAIIUM OTHECCHBI HAMH K TEpMUHaM-IyOieram,
OCKOJbKY B TokymMeHTe «Green Paper. Migration & mobility: challenges and
opportunities for EU education systems» ‘«3eneHass kuura. Murpamust 1 Mo-
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OWJIBHOCTB. BBI30BBI M BO3MOXKHOCTH JJis cucTeM obpaszoBanmsi EC»’ [10] um
cooTBeTcTBYeT onHa aepuaunms: «the children of all persons living in an EU
country where they were not born, irrespective of whether they are third coun-
try nationals, citizens of another EU Member State or subsequently became na-
tionals of the host Member State» ‘meTu BcexX JuIl, MPOXUBAIOUIUX B CTPaHE
EC, rne onu He OBUTH POXK/IEHBI, HE3aBIUCHUMO OT TOTO, SIBIISTIOTCS JTM OHU TPaXK-
JaHaAMH TPEThEH CTpaHbl, TpaXKIaHAMH JIpyroro rocynapcrBa-wieHa EC wim
BIIOCJIEICTBUM CTAJId TpaKJaHAMU MpUHUMAIOIIEro rocynapcrBa-wieHa EC’
[18, c. 2]. B nanHOM cily4ae B pyCCKOM SI3bIKE TAK)KE HET YCTOSBIIIMXCS TEPMHU-
HOB JIJIS1 TAHHOTO TIOHSITHS, U YIA4HBIM TIPEICTABIISICTCS NCITOJIB30BAaHUE TIepe-
BOJITHOM KaJIbKU Oemu u3 4ucia muepanmosg mbo oemu muepaumos. K myoie-
TaM MOXHO TaKkke OTHecTH HomuHaruu host language u host country
language, koTopble HOMHHHUPYIOT MOHATHE ‘SI3bIK CTPAaHBI Bhe3na'. B pyccko-
SI3BIYHON COITMOJIMHTBUCTUYECKON TPAAUIIMN OTCYTCTBYET W aHAJIOTHYHOE TIO0-
HATHE, U €r0 HOMHHAIMA. Y IauyHBIM IMPEICTABISETCS BBHIOOP MEPEBOTUECKOM
KalIbKU A3bIK NpUHUMAlowell CmopoHsl sl TIepeadu TaHHOTO TOHATHUS CPe/I-
CTBAaMHU PYCCKOTO SI3bIKA.

B kauecTBe TepMmuHOJNIOTHYECKHX AyOseToB B mokymente «Civil Society
Platform on Multilingualismy» ‘«Ilnardpopma rpaxkmaanckoro oOIiecTBa I0
MYJIBbTHJIMHTBU3MY» paccMmaTpuBarotcs Tepmunbl bilingualism u diglossia, xo-
Topble onpexaensaTcs kak «the learning/societal use of two language» ‘usyue-
HUe/ UCTOJIb30BaHUE B 00IIeCcTBE IBYX s3bIKOB’ [19, €. 15]. B pycckom si3bike
JUTSI HOMUHAITUU COOTBETCTBYIOIIECTO JAaHHOW ACOUHUIINUA TIOHATHS TaKKe HC-
MOJIB3YIOTCSl TEPMUHBI-AYOJIETHI 08ys3bluue U OUNUHS8U3M, HO TEPMUH OUIOC-
cusi HOMUHUPYET WHOE TOHSATHE: ‘BJIaJIEHUE Pa3HBIMH IMOJCHCTEMAaMH HAITHO-
HAJBHOTO S3bIKa M UCIOJIb30BAHUE WX B 3aBUCUMOCTH OT CUTYyAIUH WM Chephl
obmenus’ [20, c. 59].

K tepMmuHOJIOTHYEeCKHM JTy0jeTaM MOXHO TakK)Ke OTHECTH TepMHUHBI first
generation migrant students u newly arrived migrant students, mockonbky oHH
HOMUHUPYIOT TIOHSITHE ‘ydamiuecs, KOTOpble ObUIM POXKICHBI 3a TpeeiaMu
MPUHUMAIOIIEH CTPaHbl U KOTOPBIE YUaCTBYIOT B cUCTeMe (popMaIbHOTO 00pa-
30BaHUs NPUHUMAIONIEH CTpaHbl’. B pycCKOSI3bIYHON COLMOIMHTBUCTHUYECKOMN
TPaJUIIMKA HET yCTOSBIIETOCS COOTBETCTBUS ISl TIEpEAadu TaHHOTO TOHSATHUS,
COOTBETCTBEHHO, Mepejiavya JaHHBIX HOMUHAITUN B PYCCKOM SI3bIKE€ BO3MOJKHA C
HCIIOJIb30BaHUEM IEPEBOIUECKON KAJbKU CHMYOEHMbl-MUSPAHmsl nepeoco no-
KOJIeHUs1 1 HOBONpubbl8uiUe CMYyO0eHMbl-MUepanmsl, 4TO, BO3MOXKHO, TaKXKe
NPHUBEACT K TOSIBJICHUIO TEPMHHOJOTHYECKHX TyOJIETOB B SI3BIKE MTEPEBO/IA;

5) cunonumbl: Tepmunbl Multilingualism u plurilingualism moxHoO pac-
CMaTpUBaTh B KauyeCTBE CHHOHUMOB, ITOCKOJBKY OHHM YIOTPEOISIFOTCS IO OT-
HOIIEHUIO K OJJHOMY TIOHATHIO: ‘BJIaJICHUE HECKOJIbKUMU SI3bIKaMU’, HO 00beM
HOHSATHS, HOMUHUpOBaHHOTO TepMuHOM Multilingualism, mmpe. s nepenaun
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JaHHBIX TCPMHUHOB B PYCCKOA3BIYHBIX HY6JII/IKaI_[I/I$IX IMOCJICAHCIO BPCMCHHN HC-
MMOJIB3YIOTCA TCPMUHBI MYJIbMUJIUHCEUSM U NATIOPUTUHCEU3M, KOTOPBIM COOTBCT-
CTBYIOT TPaJUIIUOHHBIC TepMI/IHBI'I[Y6J'ICTBI MH2020A3bl4ue U nouciomusm, CO-
OTBCTCTBCHHO.

Takum 06p8,30M, IIOUCK OIITUMAaJIBHBIX HOMI/IHaHI/Iﬁ JJI1 HOBBIX TIOHATHUI
HpeHMCTHOﬁ o0nacTH H HCO6XOIII/IMOCTB OTPAKCHHUA MHOT'OACIICKTHOCTHU HAYY-
HBIX OOBEKTOB B CHGHH&HLHOﬁ KOMMYHHKaAIIUU ABJIAIOTCA OCHOBHBIMU ITPUYH-
HaMH BAaPHATHUBHOCTHU TCPMHHOJIOTHH. HpI/I nepecaadyc pasjimiHbIX BUIOOB TCP-
MHHOJOTMYECKOU BAPHATHUBHOCTHU IIpU IICPCBOAC, IIPU OTCYTCTBUU TCPMHHOB-
OKBHUBAJICHTOB B A3BIKC-LICIIN, HauoOoJiee YAa4HbIM IPCACTABIIACTCA HCIIOJIb30-
BaHHC HGpGBOI[‘-IGCKOﬁ KaJIbKU U TPAHCIIMTCPALU.
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